
حْم   حِيْمِ ىبِسْمِ اِلله الرَّ  نِ الرَّ

 نده، با رحم يبخشا  یبنام خدا

مُ م   آي   ر ِ ا النَّبيُِّ لِم  تحُ  ُ ل ك    آأ يُّه  لَّ اللََّّ اجِك   صلىأ ح  ات  أ زْو  رْض  حِيمٌ   جت بْت غِي م  ُ غ فُورٌ رَّ  ( 1)و  اللََّّ

  یطلب یتو؟؛ م  یدا براآنچه را که حلال ساخته است خ  یساز یچه حرام م  یغمبر براي پ  یا

    (1)زنان خود را. و خدا است آمرزنده، با رحم.  یخوشنود

ُ ل كُمْ ت حِلَّة  أ يْم   ض  اللََّّ وْل   ج نكُِمْ ىق دْ ف ر  ُ م  كِيمُ  صلىكُمْ ىو  اللََّّ  ( 2)و  هُو  الْع لِيمُ الْح 

ت سر پرست شما را. و خدا اس یشما گشودن سوگند ها ین اجازه داده است خدا براي ق ي به 

 ( 2)ار. ي ت هوش ي ت دانا، نهاي شما؛ و او است نها

و  إِذْ أ س رَّ النَّبيُِّ إِل ى
اجِهِ  ا ا ن بَّأ تْ بِهِ   ىب عْضِ أ زْو  دِيثاً ف ل مَّ هُ  ىح  ف  ب عْض  ل يْهِ ع رَّ ُ ع  هُ اللََّّ و     وو  أ ظْه ر 

ض  ع نْ  ا ن بَّأ ه ا بِهِ  صلىب عْض    مأ عْر  نْ  ىف ل مَّ بِيرُ   صلىذ اى نْب أ ك  ه  م  أ  ق ال تْ م   ( 3)ق ال  ن بَّأ نيِ  الْع لِيمُ الْخ 

را پس چون خبر داد   یاز زنان خود سخن  یغمبر با بعضيکرد پ   یکه راز گوئ يو وقت 

غمبر(  يغمبر( شناسا کرد )پ ي ( و آشکار ساخت آن را خدا بر او )پی)حفصه( به آن )راز گوئ 

  ی؛ پس چون خبر داد او را به آن گفت: چه کسیضکرد از بع یاز آن را و خود دار یبعض

        (3)ت آگاه. ي ت دانا، نهاي ن؟؛ گفت: خبر داد مرا نهاي خبر داد ترا به ا

ا آإِنْ ت توُب   غ تْ قلُوُبكُُم  ِ ف ق دْ ص  هُ و  جِبْرِيلُ و  ص  ى و  إِنْ ت ظ   صلىإِل ى اللََّّ وْلَ  ل يْهِ ف إنَِّ اللََّّ  هُو  م  ا ع  ر    لِحُ ى ه 

ل   صلىالْمُؤْمِنِين    ( 4)لِك  ظ هِيرٌ ائكِ ةُ ب عْد  ذ  ا~ ىو  الْم 

 یل شد دل هاي ن مايق ي رد(، پس به ي پذ  یخدا )خداوند م  ید به توبه هر دو به سو ي اگر برگرد

نه خدا او است  ي غمبر(، پس هرآئ ي گر را بر ضد او )پي کد يد ي ده یاري شما.؛ و اگر  یهر دو 

ن )اند(  ي کو کار؛ و فرشته گان بعد ا يمان آورنده گان ن يو ا  لي غمبر( و جبر ي سر پرست او )پ

   ( 4)دهنده )گان(.  یاري 

بُّهُ  اع س ى لَّق كُنَّ أ نْ يبُْدِل هُ  و~ر  نْكُنَّ مُسْلِم   و~إِنْ ط  يْرًا مِ  اجًا خ  ؤْمِن  ى أ زْو  بِد ات  ىت  ع  ى ئِب  آت  ت  ى نِت  ىت  ق  ى ت  مُّ

 ( 5)ا ت  و  أ بْك ارً ى ت  ث ي ِب  ى ئِح  آس  

: عوض دهد او را زنان بهتر از آنکهک است پروردگار او اگر طلاق دهد او شما را، ينزد

مان آورنده گان، فرمانبرداران، توبه کننده گان،  يم شده گان به خدا، اي شما زنان )زنان تسل

  ( 5)زه گان(. ي زه گان و دوشي ر دوش ي پرستش کننده گان، روزه داران، غ



ا الَّذِين   آي   نُواْ قُ  أ يُّه  ام  ل   اْ ~و ء  ا م  ل يْه  ةُ ع  ار  قُودُه ا النَّاسُ و  الْحِج  ظٌ  ا~ ىأ نْفسُ كُمْ و  أ هْلِيكُمْ ن ارًا و  ئكِ ةٌ غِلا 

ادٌ لََّ ي عْصُون  اللََّّ  م   رُون   آشِد  ا يؤُْم  هُمْ و  ي فْع لوُن  م  ر   ( 6)أ م 

زم  يکه ه یخود را از آتش ۀو خانوادخود را  ی د نفس هاي د نگاه داري مان آورده اي آنان که ا یا

شده(   ت ناگوار )گماشتهي ر و نهاي آن مردم و سنگ ها اند، بر آن فرشته گان خشن و سختگ 

  یکنند آنچه امر کرده م  یشان را و مي خدا را آنچه فرموده است ا  یکنند نافرمان  یاند، نم

 ( 6) شوند. 

ا الَّذِين  ك ف رُواْ لَ  ت عْت ذِرُواْ ا آي   لوُن   صلىلْي وْم  أ يُّه  ا كُنْتمُْ ت عْم  وْن  م  ا تجُْز   ( 7) إِنَّم 

د  ي شو  یست که جزا داده مي ن نيامروز؛ جز ا ید عذر خواهي د نکن ي آنان که نامعتقد شد یا

  (7)د.  ي کن  ی د مي آنچه بود

نُواْ توُبُ  آي   ام  ا الَّذِين  ء  ِ ت وْب ةً نَّصُوحًا ع س ى اْ ~وأ يُّه  إِل ى اللََّّ
بُّكُ  ا ي ِئ اتِكُمْ و  يدُْخِل كُمْ  ر  نْكُمْ س  مْ أ نْ يكُ ف ِر  ع 

نَّ  ا الْْ نْه  ى ج  ع هُ ى ت  ت جْرِي مِنْ ت حْتهِ  نُواْ م  ام  ُ النَّبيَِّ و  الَّذِين  ء  نوُرُهُمْ ي سْع ى صلىرُ ي وْم  لَ  يُخْزِي اللََّّ
ب يْن     ا

بَّن ى أ يْدِيهِمْ و  بِأ يْم   ن ا و  اغْفِرْ ل ن اأ تْ  آنِهِمْ ي قُولوُن  ر  إِنَّك  ع ل ى صلىمِمْ ل ن ا نُور 
 ( 8) كُل ِ ش يْء  ق دِيرٌ  ا

ک است پروردگار ي خدا رجوع خالصانه نزد   ید به سو ي د رجوع کني مان آورده اي آنان که ا یا

رود   یکه م یشما را و در آورد شما را در بوستان ها یها یشما آنکه دُور کند از شما بد

مان آوردند  ي غمبر را و آنان را که ايکند خوار خدا پ   یکه نم یها، روز یر آنها جوي از ز

ند  ي گو  یشان، مي راست ا یشان و به جانب ها  یان دست هاي رود م یشان م ي همراه او؛ نور ا

ز توانا. ي بر همه چ  ینه توئيامرز ما را؛ هرآئ ي ما نور ما را و ب یپروردگار ما به تمام ده برا

(8 ) 

ا النَّ  آي   ل يْهِمْ ى هِدِ الْكُفَّار  و  الْمُن  ىبيُِّ ج  أ يُّه  أوْ    جفِقِين  و  اغْلظُْ ع  نَّمُ ى و  م  ه  صِيرُ   صلىهُمْ ج   ( 9)و  بِئسْ  الْم 

شان ي گاه اي شان. و جاي کن بر ا  یري ن را و سختگ يغمبر! جهاد کن نامعتقدان را و منافقي پ  یا

 (9)گاه است. يدوزخ است؛ و بد جا

ث لًا  ُ م  ب  اللََّّ يْنِ مِنْ عِب ادِن ا ص  ض ر  بْد  أ ة  لوُط  ك ان ت ا ت حْت  ع  أ ة  نوُح  و  امْر  يْنِ  ى  لِ لَّذِين  ك ف رُواْ امِْر  لِح 

ع  الدَّاخِلِين   يْئاً و  قِيل  ادْخُلا  النَّار  م  ِ ش  ا مِن  اللََّّ نْهُم  ا ف ل مْ يغُْنِي ا ع  ان ت ا هُم   ( 10)ف خ 

ر )نکاح(  ي نامعتقد شدند زن نوح را و زن لوط را بودند هر دو ز  آنانکه یبرا یزد خدا مثال

شان را پس دفع ي ا ی انت کردند آن دو زن هر دو ي کوکاران، پس خ يدو بنده از بنده گان ما ن 

د هر دو دوزخ را همراه در ي و گفته شد در آئ  ی زي نکردند از آن دو زن از )عذاب( خدا چ 



    (10)نده گان. ي آ

ُ م   ب  اللََّّ نيِ  و  ض ر  نَّةِ و  ن ج ِ ِ ابْنِ لِي عِنْد ك  ب يْتاً فيِ الْج  ب  أ ة  فرِْع وْن  إِذْ ق ال تْ ر  نوُاْ امِْر  ام  ث لًا لِ لَّذِين  ء 

لِهِ  نِي مِن  الْق وْمِ الظَّ  ىمِنْ فرِْع وْن  و  ع م   ( 11)لِمِين   ى و  ن ج ِ

پروردگار من! بنا   یگفت: ا  مان آوردند زن فرعون را چونيآنانکه ا یبرا یزد خدا مثال و 

در بهشت ونجات ده مرا از فرعون و کردار او و نجات ده  یمن نزد خود خانه ئ  یکن برا

   (11)مرا از گروه ستم گاران. 

ان  الَّتِ  رْي م  ابْن ت  عِمْر  دَّق تْ بكِ لِم   ~ىو  م  وحِن ا و  ص  ا ف ن ف خْن ا فِيهِ مِنْ رُّ ه  ن تْ ف رْج  ب ِ ى أ حْص  ا و   تِ ر  ه 

 ( 12)نِتِين  ى و  ك ان تْ مِن  الْق   ىكُتبُِهِ 

م ما در آن  ي د ي م را دختر عمران را )مثال زد(، آنکه نگاه داشت شرمگاه خود را پس دمي و مر 

او و بود از فرمانبرنده گان.   یاز روح ما و باور کرد به سخنان پروردگار خود و کتاب ها

(12)    

 

 

 


